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Aspects à considérer avant 
l’utilisation

Environnement de travail
S’il y a des rebuts volumineux ou semblables à des 
filaments dans la zone de nettoyage, retirez-les avant 
l’opération.

Fig.19

ATTENTION : N’utilisez jamais l’appareil sous 
l’eau.

Fig.20

Fonction de protection
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Fig.21
►   ‌�1. Témoin d’avertissement

Témoin d’avertissement État

Couleur  Allumé  
Clignotant

Vert Surcharge

Rouge Surchauffe

Rouge Décharge 
excessive

Protection contre la surcharge
Lorsque l’appareil est utilisé d’une manière entraînant 
une consommation anormale de courant, il s’arrête 
automatiquement et le témoin d'avertissement clignote 
en vert. Dans cette situation, éteignez l’appareil et reti-
rez la batterie pour éliminer la cause de la surcharge. 
Allumez ensuite l’appareil pour redémarrer.

NOTE : Certaines combinaisons de conditions de 
plancher et d’accessoires sont plus susceptibles de 
provoquer une protection contre la surcharge. Dans 
ce cas, changez le type d’accessoire ou utilisez l’ap-
pareil à une vitesse de rotation inférieure.

Protection contre la surchauffe
Lorsque l’appareil surchauffe, il s’arrête automatique-
ment et le témoin d'avertissement s’allume en rouge 
et également la lampe avant s’allume simultanément. 
Lorsque la batterie surchauffe, l’appareil s’arrête auto-
matiquement et le témoin d'avertissement s’allume en 
rouge. Dans ce cas, mettez l’appareil hors tension et 
retirez la batterie, puis laissez l’appareil et la batterie 
se refroidir.

Protection contre la décharge excessive
Lorsque la charge de la batterie est insuffisante, l’appa-
reil s’arrête automatiquement et le témoin d'avertisse-
ment s’allume en rouge. Dans ce cas, retirez la batterie 
de l’appareil et rechargez-la ou remplacez-la par une 
batterie pleinement rechargée.

NOTE : Lorsque la charge restante de la batterie 
est faible, le témoin d'avertissement clignote avant 
d’activer la protection contre la décharge excessive. 
Cependant, selon les conditions de fonctionnement, 
l’appareil peut s’arrêter sans que le témoin d'avertis-
sement clignote.

Protections contre d’autres causes
Le dispositif de protection est aussi conçu pour d’autres 
causes qui pourraient endommager l’appareil et permet 
d’arrêter automatiquement l’appareil. Prenez toutes les 
mesures suivantes pour éliminer les causes lorsque le 
fonctionnement de l’appareil a été interrompu temporai-
rement ou arrêté.
1.	 Éteignez l’appareil et remettez-le de nouveau en 

marche.
2.	 Chargez la/les batterie(s) ou remplacez-la/les par 

une/des batteries rechargée(s).
3.	 Laissez l’appareil et la/les batteries se refroidir.
Si la situation ne s’améliore pas en restaurant le sys-
tème de protection, contactez votre centre de service 
Makita local.
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Fonction électronique
Fonction de démarrage en douceur
Lorsqu’on appuie sur la gâchette, cela réduit la réaction 
au démarrage et fait tourner l’accessoire en douceur.

Commande de vitesse constante
Maintient une vitesse constante dans une condition de 
charge. Permet d’obtenir une performance de fonction-
nement élevée.

Prévention du redémarrage
Lorsqu’on met le bouton d'alimentation principale 
en position de marche pendant que la gâchette est 
enfoncée, le témoin d'avertissement clignote en vert et 
l’outil ne démarre pas. Pour démarrer l’outil, relâchez 
la gâchette et appuyez-y de nouveau une fois que le 
témoin d'avertissement s’éteint et que l’indicateur de 
vitesse de rotation s’allume.

USAGE
Installation et retrait de la batterie

MISE EN GARDE : Éteignez toujours l’ap-
pareil avant d’installer ou de retirer la batterie. Si 
l’installation de la batterie est effectuée avec l’appa-
reil en marche, cela pourrait causer un accident.

MISE EN GARDE : Insérez toujours la bat-
terie à fond, jusqu’à ce que l’indicateur rouge ne 
soit plus visible. Autrement elle risque de tomber 
accidentellement de l’outil, ce qui comporte un risque 
de blessure pour vous-même et pour les personnes 
présentes.

ATTENTION : N’utilisez pas l’adaptateur de 
batterie. Si l’adaptateur de batterie est installé, le 
couvercle de batterie ne se ferme pas et cela pourrait 
entraîner des blessures.

Installation
1.	 Ouvrez le couvercle de batterie tout en appuyant 
sur le bouton.

2
1

Fig.22
►   ‌�1. Bouton 2. Couvercle de batterie

2.	 Alignez la languette de la batterie sur la rainure 
du boîtier et glissez la batterie en place. Insérez-la à 
fond, jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place avec un 
léger bruit sec. Si vous pouvez voir l’indicateur rouge 
tel qu’illustré sur la figure, cela signifie qu’elle n’est pas 
complètement verrouillée.
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Fig.23
►   ‌�1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

3.	 Fermez le couvercle de batterie fermement.

Retrait
1.	 Ouvrez le couvercle de batterie tout en appuyant 
sur le bouton.
2.	 Faites glisser la batterie de l’outil tout en faisant 
glisser le bouton à l’avant de la batterie.

1

Fig.24
►   ‌�1. Bouton

3.	 Fermez le couvercle de batterie fermement.

AVIS : Prenez garde de vous coincer les doigts 
en ouvrant et fermant le couvercle de batterie.
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Fonctionnement de l’appareil
Installez l’accessoire avant de procéder à l’utilisation.

Réglage de la tige d'extension
ATTENTION : Prenez soin de ne pas coin-

cer vos doigts lors de l’ajustement de la tige 
d'extension.

ATTENTION : N’allongez pas la tige d'exten-
sion au-delà de la limite. Autrement vous risquez de 
provoquer un dysfonctionnement de l’appareil.

1.	 Desserrez le levier (pour fixer la tige d’extension).

1

Fig.25
►   ‌�1. Levier

2.	 Ajustez la tige d'extension à la longueur 
souhaitée.

1

Fig.26
►   ‌�1. Tige d’extension

3.	 Serrez le levier.

Ajustement de la poignée avant
1.	 Desserrez l’écrou moleté.
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Fig.27
►   ‌�1. Écrou moleté 2. Poignée avant 3. Desserrer 

4. Serrer

2.	 Ajustez la position et l’angle de la poignée avant.
3.	 Serrez l’écrou moleté.

Mise en position de marche/arrêt 
(ON/OFF) du bouton d'alimentation 
principale
Mise en position de marche
Appuyez sur le bouton d’alimentation principale.
Le commutateur se met en position de marche et l’indi-
cateur de vitesse de rotation s’allume en vert.
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Fig.28
►   ‌�1. Bouton d’alimentation principale 2. Indicateur de 

vitesse de rotation 3. Témoin d’avertissement

Mise en position d’arrêt
Maintenez le bouton d’alimentation principale enfoncé.
Le commutateur se met en position d’arrêt et l’indica-
teur de vitesse de rotation s’éteint.

NOTE : L’alimentation s’éteint automatiquement 
après une durée prédéterminée sans opération.
Dans le mode de retrait de l’accessoire, l’alimentation 
est coupée plus tôt que dans le mode normal.
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Changement de la vitesse de 
rotation/mode
•	 Mode normal

Vous pouvez changer la vitesse de rotation sur 
trois niveaux : basse, moyenne et élevée.
—	 Chaque fois que vous appuyez sur le bouton 

d’alimentation principale, la vitesse de rota-
tion change.

1 / 2 / 3
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Fig.29
►   ‌�1. Bouton d’alimentation principale 2. Bouton de 

retrait de l’accessoire

Indicateur de 
vitesse

Mode Vitesse de rotation 
(min-1 (/min))

Élevé 600

Moyen 350

Bas 150

•	 Mode de retrait de l’accessoire
Vous pouvez retirer l’accessoire en actionnant le 
commutateur.
—	 Appuyez sur le bouton de retrait de l’acces-

soire pour revenir au mode normal.

Actionnement du commutateur
MISE EN GARDE : Avant d’insérer la batte-

rie dans l’outil, vérifiez toujours que la gâchette 
fonctionne bien et revient en position d’arrêt 
lorsque libérée.

1.	 Appuyez sur la gâchette.
Le moteur tournera.

1

Fig.30
►   ‌�1. Gâchette

2.	 Relâchez la gâchette.
Le moteur s’arrêtera.

Allumage des lampes avant
ATTENTION : Évitez de regarder directement 

le faisceau lumineux ou sa source.

1.	 Appuyez sur la gâchette lorsque le commutateur 
d'alimentation principale est mis en position de marche.
Le moteur tournera et les lampes s’allumeront.

1

Fig.31
►   ‌�1. Lampe avant

2.	 La lampe s’éteint dans l’état suivant.
•	 Le bouton d'alimentation principale est éteint
•	 Plusieurs secondes après la libération de la 
gâchette

NOTE : Utilisez un linge sec pour enlever les pous-
sières sur la lentille de la lampe. Prenez garde de 
rayer la lentille de la lampe, car cela peut affecter son 
intensité d’éclairage.
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Opération de nettoyage
Nettoyage de bordures de mur/joints de 
plancher en carreaux
Pour un nettoyage plus efficace, utilisez l’appareil avec 
la tête fixée et sans le pare-éclaboussures.

Nettoyage des bordures de mur et des plinthes

Fig.32

Nettoyage des rainures et joints de plancher en 
carreaux

Fig.33

AVIS : Tenez l’appareil fermement. Utiliser l’ap-
pareil sans le pare-éclaboussures peut entraîner 
un basculement postural en raison de la force de 
réaction.

Empêcher l’eau et l’agent de nettoyage 
d’être éclaboussés/réduire le 
basculement et opérer uniformément
Si le pare-éclaboussures est installé sur la tête et que les 
leviers sont desserrés, cela évite d’éclabousser de l’eau et 
de l’agent de nettoyage, et vous pouvez réduire le bascule-
ment et vous déplacer uniformément vers votre destination.

1Fig.34
►   ‌�1. Pare-éclaboussures

Soins après utilisation

ATTENTION : Si vous prévoyez ne pas uti-
liser l’appareil, assurez-vous toujours qu’il est 
éteint et que sa batterie est retirée. 

Accessoire
Lavez l’accessoire et séchez à l’ombre.

Tête de l’appareil
AVIS : Ne jetez jamais d’eau sur la tête de l’appa-
reil. De l’eau entrant dans les évents peut causer un 
bris et une décharge électrique.

1

Fig.35
►   ‌�1. Évent

Essuyez tout agent de nettoyage qui a adhéré à la tête 
de l’appareil avec un chiffon imbibé d’eau essoré.

Rangement
Lors du rangement de l’appareil, retirez toujours tous 
les accessoires.

AVIS : Ranger l’appareil avec la brosse installée 
peut faire en sorte que les poils de la brosse plient.



30 FRANÇAIS

ENTRETIEN/INSPECTION
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’appareil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien de l’appareil.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Entretien

Lorsque le levier de la tige 
d'extension se desserre

ATTENTION : Ajustez la vis avec le levier 
serré.

ATTENTION : Ne serrez pas trop les vis. Cela 
risquerait d’endommager la vis.

Utiliser le levier (pour fixer la tige d'extension) à répéti-
tion peut causer le desserrage du levier. Dans ce cas, 
serrez la vis avec un tournevis.
Après avoir ajusté la vis, assurez-vous que la tige 
d'extension ne glisse pas lorsque le levier est serré et 
qu’elle bouge en douceur lorsque le levier est desserré.

1

2

Fig.36
►   ‌�1. Vis 2. Tournevis

Inspections régulières
Pour assurer une longue durée de vie pour l’appareil et 
la sécurité de l’utilisation, effectuez les inspections.
•	 Avant une utilisation : inspectez les articles 

suivants.
Corps de l’appareil, pare-éclaboussures, brosse, 
support de plateau, plateau, batterie

•	 Après une utilisation : nettoyez les articles 
suivants.
Corps de l’appareil, pare-éclaboussures, brosse, 
support de plateau, plateau

Remplacement des articles 
consommables

Remplacement de la brosse/plateau
Utilisez la brosse et le plateau de manière à ce que la 
base de la brosse et le support de plateau ne touchent 
pas la surface du plancher. Lorsqu’ils sont usés, consul-
tez ce qui suit pour le remplacement.
•	 Épaisseur du plateau : 10 mm (3/8″) ou moins
•	 Hauteur des poils : 20 mm (3/4″) ou moins
Voir « Pose et retrait de l’accessoire » pour le 
remplacement.

2

1

Fig.37
►   ‌�1. 10 mm (3/8″) ou moins 2. 20 mm (3/4″) ou moins

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Pour des détails sur les articles vendus séparément, 
consultez le catalogue ou contactez le détaillant ou 
notre bureau des ventes.
•	 Brosse
•	 Plateau
•	 Sac pour accessoires
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.
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GARANTIE LIMITÉE 
MAKITA

Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com

FRANÇAIS
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA
•	 Este aparato no está diseñado para ser utilizada por personas (incluidos niños) con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales, o que carezcan de experiencia y conocimientos.
•	 Hay que asegurarse de que los niños no jueguen con el aparato.
•	 PRECAUCIÓN: Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento, desconecte el aparato de la fuente de 

alimentación. Realice periódicamente el mantenimiento del aparato.
•	 Consulte la sección “Instrucciones importantes de seguridad para el cartucho de batería” sobre asuntos prohi-

bidos o asuntos importantes del cartucho de batería.
•	 Consulte la sección “Montaje” para obtener detalles adecuados sobre las precauciones que se deben tomar 

antes de la instalación del aparato.
•	 Consulte la sección “Instalación y extracción del cartucho de batería” para saber cómo instalar o quitar la 

batería.

INTRODUCCIÓN
Especificaciones

Modelo: PS001G

Diámetro del cepillo 190 mm (7-1/2″)

Diámetro de la almohadilla 200 mm (8″)

Velocidad sin carga 3 (Alto) 600 r/min

2 (medio) 350 r/min

1 (bajo) 150 r/min

Dimensiones (La x An x Al) sin accesorio y protector 
antisalpicaduras, con manija 
frontal

1 081 mm - 1 435 mm x 204 mm x 361 mm 
(42-1/2″ - 56-1/2″ x 8″ x 14-1/4″)

Tensión nominal 36 V - 40 V (máx.) c.c.

Peso neto 4,4 kg - 5,6 kg (9,7 lbs - 12,3 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 El peso no incluye accesorio ni protector antisalpicaduras, pero sí manija frontal y cartucho de batería. La 
combinación de menor y mayor peso del aparato y del cartucho de batería se muestra en la tabla.

•	 Las especificaciones y el cartucho de batería pueden variar de país a país.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F / BL4080F

* : Batería recomendada

Cargador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIA: No use ningún alimentador con cableado eléctrico, como un adaptador para batería 
o una unidad portátil de alimentación eléctrica, con este aparato. La cubierta de la batería no cerrará.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegúrese de que 
entiende su significado antes de utilizar.

 
Lea el manual de instrucciones.

Ponga especial atención y tenga cuidado.
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Nunca arroje agua sobre el cabezal del 
aparato.

No deje que el cartucho de batería entre 
en contacto con líquidos químicos, como 
agentes de limpieza o disolventes.

Ajuste la altura del protector antisalpica-
duras de la siguiente manera. Cuando el 
aparato se coloca en el suelo, el accesorio 
no entra en contacto con el suelo primero, 
y el espacio entre la parte inferior del 
accesorio y la punta de las cerdas del 
protector antisalpicaduras es de 0 mm - 7 
mm (0″ - 1/4″).

Una batería representativa aplicable a este 
producto.

 
Ni-MH
Li-ion

Exclusivamente para países de la Unión 
Europea
Debido a la presencia de componentes peli-
grosos en el equipo, los equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, acumuladores y 
baterías podrían tener un impacto negativo 
en el medio ambiente y en la salud humana.
¡No se deshaga de los aparatos eléctricos 
y electrónicos o baterías con la basura 
doméstica!
De acuerdo con la Directiva Europea 
de Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos y sobre acumuladores y 
baterías y sobre acumuladores y baterías 
de desecho, así como su adaptación a la 
legislación nacional, los aparatos eléc-
tricos, las baterías y acumuladores de 
desecho deberán guardarse por separado 
y entregarse en un punto de recolección 
separado para residuos municipales, que 
opere de acuerdo con las normas sobre 
protección medioambiental.
Esto se indica mediante el símbolo del 
contenedor con ruedas tachado colocado 
en el equipo.

Uso pretendido
El aparato sirve para limpiar pisos. El aparato es 
adecuado para uso comercial, por ejemplo en hote-
les, escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, oficinas y 
empresas de alquiler.

Advertencias de seguridad

Advertencias de seguridad para la 
pulidora limpiadora inalámbrica

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, al igual que todas las instruccio-
nes. El no seguir las advertencias e instrucciones 
podrá ocasionar descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

1.	 Los operadores deberán recibir las instruc-
ciones adecuadas sobre el uso de la pulidora 
limpiadora.

2.	 Utilice únicamente los accesorios suminis-
trados con el aparato o los especificados en 
las instrucciones. El uso de otros accesorios 
podría perjudicar la seguridad.

3.	 Este aparato debe almacenarse únicamente en 
interiores.

Advertencias de seguridad adicionales
1.	 No utilice el aparato con agua a una tempera-

tura superior a 50 °C (122 °F).
2.	 Instale la manija frontal de forma segura. Si 

la tuerca de mariposa está floja, el ángulo o la 
posición de la manija frontal podrían deslizarse 
durante el uso y causar lesiones personales.

3.	 Instale el accesorio firmemente. Si el accesorio 
está instalado de forma suelta, podría despren-
derse cuando se levanta el aparato o se detiene la 
rotación.

4.	 Asegúrese de que el accesorio no sobresalga 
del protector antisalpicaduras. Si el accesorio 
sobresale, el agua y el agente de limpieza 
podrían salpicar o provocar un desequilibrio 
de postura debido a la fuerza de reacción.

5.	 Al reemplazar el accesorio manualmente o ins-
peccionarlo, asegúrese de apagar el aparato y 
quitar el cartucho de batería.

6.	 Al instalar o retirar el accesorio manualmente, 
use guantes de goma. Dependiendo del estado 
del accesorio, el agente de limpieza podría adhe-
rirse a su piel, lo que podría provocar lesiones 
personales.

7.	 Para retirar el accesorio utilizando el botón 
para remoción de accesorio, que el accesorio 
toque el piso y presione ligeramente el apa-
rato. Si el accesorio no toca el piso, no se puede 
quitar porque el accesorio y el adaptador del 
aparato giran juntos.

8.	 Antes de apretar el gatillo interruptor, asegú-
rese de que el modo no esté en el modo de 
remoción de accesorio verificando el indicador 
de velocidad de rotación. El accesorio podría 
desprenderse.

9.	 Sujete el aparato firmemente durante su fun-
cionamiento. El uso del aparato sin el protector 
antisalpicaduras o el uso del aparato a la veloci-
dad máxima podría provocar cambios de postura, 
dependiendo del estado del piso.

10.	 Cuando no utilice el protector antisalpicadu-
ras, apriete siempre las dos palancas. El cepillo 
o la almohadilla podrían girar de manera inestable 
y provocar lesiones personales.

11.	 Nunca arroje agua sobre el cabezal del apa-
rato. Si entra agua en las rejillas de ventilación, 
podría provocar averías y descargas eléctricas.

Fig.1
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12.	 No se recargue sobre el aparato. El aparato 
podría caerse.

13.	 No trabaje en una posición inadecuada. Podría 
causar lesiones personales.

14.	 Use equipo de protección como mascarilla, 
gafas, guantes de goma, botas, camisa de 
manga larga y pantalones largos para evitar 
exponer su piel durante el trabajo. Tocar direc-
tamente el agente de limpieza podría causar lesio-
nes personales. Si el agente de limpieza entra 
en contacto con sus ojos o se adhiere a su piel, 
enjuáguelo con agua limpia y busque atención 
médica si es necesario.

15.	 Ventile bien su área de trabajo durante la 
operación.

16.	 No utilice el aparato en una zona donde haya 
gasolina o disolvente.

17.	 Utilice un agente de limpieza para el cuidado 
de pisos disponible en el mercado que sea 
adecuado para el material del piso.

18.	 Algunos agentes de limpieza para el cuidado 
de pisos son fuertes y podrían deteriorar el 
aparato. Lea las instrucciones del agente de 
limpieza y asegúrese de que este no afecte al 
aparato antes de usarlo.

19.	 No deje que el cartucho de batería entre en 
contacto con líquidos químicos, como agentes 
de limpieza o disolventes. Hacerlo podría dañar 
la carcasa de la batería y provocar un incendio o 
una descarga eléctrica.

20.	 Utilice una cantidad adecuada de agente de 
limpieza. Dependiendo de la velocidad de rota-
ción del aparato, podrían producirse salpicaduras.

21.	 Asegúrese de cerrar la tapa de la batería. Si 
el agente de limpieza se adhiere al cartucho de 
batería, podría dañarse y usted podría recibir una 
descarga eléctrica.

22.	 Al guardar el aparato, retire todos los acce-
sorios y guárdelo en un estado estable. Si 
apoya el aparato contra la pared con el cepillo 
instalado, este podría caerse y provocar lesiones 
personales.

23.	 Después de utilizar el agente de limpieza, 
limpie el aparato y lave el accesorio. El agente 
de limpieza podría deteriorar el aparato.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Evite un arranque accidental. Asegúrese de 

que el interruptor esté en la posición apagada 
antes de conectar el paquete de batería, levan-
tar el aparato o cargarlo. Cargar el aparato con 
su dedo en el interruptor o pasar energía al apa-
rato con el interruptor encendido puede propiciar 
accidentes.

2.	 Desconecte el paquete de baterías del apa-
rato antes de hacer cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o almacenar el aparato. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducirán el 
riesgo de que el aparato sea puesto en marcha 
accidentalmente.

3.	 Recargue sólo con el cargador especificado 
por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de paquete de baterías puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con otro 
paquete de baterías.

4.	 Use los aparatos únicamente con los paquetes 
de baterías designados específicamente para 
ellos. El uso de cualquier otro paquete de batería 
puede generar riesgo de lesión e incendio.

5.	 Cuando no se esté usando el paquete de 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
pequeños de metal que puedan crear una 
conexión entre una terminal y otra. Causar un 
cortocircuito en las terminales de la batería puede 
provocar quemaduras o incendio.

6.	 En condiciones de mal uso, podría escapar 
líquido de la batería; evite el contacto. Si toca 
el líquido accidentalmente, enjuague con agua. 
Si hay contacto del líquido con los ojos, soli-
cite atención médica adicionalmente. Puede 
que el líquido expulsado de la batería cause irrita-
ción o quemaduras.

7.	 No utilice un paquete de baterías o aparato 
que esté dañado o haya sido modificado. 
Las baterías dañadas o modificadas podrían 
exhibir un comportamiento impredecible que 
resulte en incendio, explosión o riesgo de 
lesiones.

8.	 No exponga un paquete de baterías o aparato 
al fuego o a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego o a una temperatura supe-
rior a 130 °C podría causar una explosión.

9.	 Siga todas las instrucciones relativas a la 
carga y no cargue el paquete de baterías o el 
aparato fuera del rango de temperatura especi-
ficado en las instrucciones. Cargar de manera 
inapropiada o a temperaturas fuera del rango 
especificado podría dañar la batería e incrementar 
el riesgo de incendio.

10.	 Pida que el servicio lo realice un técnico en 
reparaciones calificado y que utilice única-
mente piezas de repuesto idénticas a las 
originales. Esto garantizará que se mantenga la 
seguridad del producto.

11.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

diámetro
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Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de batería
1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 

todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No utilice baterías modificadas o dañadas. 
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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Nombre de las piezas

3

1
2

1 / 2 / 3

1

12

11

19 20

10

17 18

9

8

7

6

5

4

3

2

10

1413

1615

Fig.2

1 Gatillo interruptor 2 Manija 3 Cubierta de la batería 4 Tuerca de mariposa

5 Panel de control 6 Manija frontal 7 Palanca (para fijar el 
poste de extensión)

8 Poste de extensión

9 Cabezal 10 Palanca (para fijar el 
cabezal) (2 lugares)

11 Botón de remo-
ción de protector 
antisalpicaduras

12 Base de la manija

13 Botón de encendido 
principal

14 Botón para remoción de 
accesorio

15 Indicador de velocidad 
de rotación

16 Luz indicadora de 
precaución

17 Protector 
antisalpicaduras

18 Cepillo del medio 19 Sujetador de almohadilla 20 Almohadilla

PREPARATIVOS PARA 
EL USO
Accesorios

PRECAUCIÓN: Utilice siempre los acceso-
rios especificados por Makita.

Combine y utilice accesorios según sus usos o entorno.
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Cepillo
PRECAUCIÓN: El cepillo podría dañar el 

piso. Confirme el manual de instrucciones del 
piso antes de su operación.

La limpieza del cepillo es adecuada para la siguiente 
operación.
•	 Limpieza de pisos interiores en general

1

Fig.3
►   ‌�1. Cepillo del medio

Sujetador de almohadilla/almohadilla
La almohadilla es adecuada para la siguiente opera-
ción. Seleccione una almohadilla dependiendo de su 
trabajo.
•	 Pulido de superficies
•	 Lavado
Cuando utilice una almohadilla por primera vez, retire el 
centro de la almohadilla a lo largo de una línea de corte 
antes de usarla. La parte central removida de la almo-
hadilla se puede utilizar como almohadilla de mano.

2

1

Fig.4
►   ‌�1. Sujetador de almohadilla 2. Almohadilla

NOTA: Para más detalles sobre los accesorios, 
consulte el catálogo o póngase en contacto con el 
distribuidor o nuestra oficina de ventas.

Montaje

PRECAUCIÓN: Antes de utilizar el aparato, 
asegúrese de que esté apagado y de que el cartu-
cho de batería se haya extraído. 

PRECAUCIÓN: Use equipo de protección 
como mascarilla, gafas, guantes de goma, botas, 
mangas largas y pantalones largos para evitar 
exponer su piel durante el trabajo. Tocar directa-
mente el agente de limpieza podría causar lesiones 
personales. Si el agente de limpieza entra en con-
tacto con sus ojos o se adhiere a su piel, lávese con 
agua.

Instalación y extracción del protector 
antisalpicaduras
El uso del protector antisalpicaduras con el cepillo o 
la almohadilla evita que salpique agua o agente de 
limpieza.
Con el protector antisalpicaduras instalado en el cabe-
zal y las palancas aflojadas, puede reducir el balanceo 
y avanzar de manera constante hacia su destino.

NOTA: Puede utilizar el aparato sin el protector anti-
salpicaduras para limpiar zócalos y otros bordes de 
paredes, boquillas de suelos de baldosas o ranuras. 
Cuando utilice el aparato sin el protector antisalpica-
duras, bloquee siempre el cabezal del aparato con 
palancas.

Instalación
Encaje las protuberancias del cabezal y una ranura del 
protector antisalpicaduras hasta que encajen.
Asegúrese de que el protector antisalpicaduras no se 
desprenda.

1

2

Fig.5
►   ‌�1. Protuberancia 2. Ranura 3. Protector 

antisalpicaduras
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El protector antisalpicaduras está disponible en dos 
alturas, dependiendo del desgaste del accesorio. Ajuste 
la altura del protector antisalpicaduras de la siguiente 
manera. Cuando el aparato se coloca en el suelo, el 
accesorio no entra en contacto con el suelo primero, y 
el espacio entre la parte inferior del accesorio y la punta 
de las cerdas del protector antisalpicaduras es de 0 mm 
- 7 mm (0″ - 1/4″).

1

2
Fig.6
►   ‌�1. Protector antisalpicaduras 2. Accesorio

PRECAUCIÓN: Si el accesorio sobresale del 
protector antisalpicaduras, el agua y el agente de 
limpieza podrían salpicar o provocar un desequili-
brio de postura debido a la fuerza de reacción.

Extracción
AVISO: Retire el accesorio antes de quitar el 
protector antisalpicaduras.

Oprima el botón de remoción de protector 
antisalpicaduras.
El protector antisalpicaduras se zafará del aparato.

1
Fig.7
►   ‌�1. Botón de remoción de protector antisalpicaduras

Instalación y extracción del 
accesorio

PRECAUCIÓN: Al instalar y extraer el acce-
sorio manualmente, asegúrese de apagar el apa-
rato y quitar el cartucho de batería.

Al utilizar el protector antisalpicaduras, puede instalar el 
accesorio mediante la operación del interruptor.
Cuando no se utilice el protector antisalpicaduras, se 
recomienda realizar la instalación manual.
Al retirar el accesorio, puede seleccionar entre el fun-
cionamiento por interruptor o el funcionamiento manual, 
independientemente de si el protector antisalpicaduras 
está instalado o no.

NOTA: Al utilizar la almohadilla, colóquela en el suje-
tador de almohadilla antes de instalarla en el aparato.

Instalación
Cuando utilice el protector 
antisalpicaduras
1.	 Afloje las dos palancas (para fijar el cabezal).
El cabezal se zafará.

1

1

Fig.8
►   ‌�1. Palanca

2.	 Instale el protector antisalpicaduras. (Consulte la 
página 37).
3.	 Instale el cartucho de batería. (Consulte la página 42).
4.	 Encienda el botón de encendido principal. 
(Consulte la página 43).
5.	 Alinee el adaptador del cabezal y el centro del 
accesorio.

1

2

Fig.9
►   ‌�1. Adaptador 2. Centro
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6.	 Presione el aparato ligeramente contra el suelo y 
apriete brevemente el gatillo interruptor.
El accesorio se instalará en el cabezal.
Asegúrese de que el accesorio no se desprenda.

1

Fig.10
►   ‌�1. Gatillo interruptor

Al instalar el accesorio manualmente, gire el accesorio 
rápidamente en la dirección indicada por la flecha.

Fig.11

NOTA: Después de la instalación manual, realice el 
paso 3, 4 y 6. De lo contrario, es posible que el acce-
sorio no se instale de forma segura y se desprenda 
accidentalmente.

Cuando no utilice el protector 
antisalpicaduras
1.	 Las dos palancas apretadas (para fijar el cabezal).
El cabezal se fijará.

2.	 Alinee las protuberancias del cabezal con las 
guías del accesorio.

1

Fig.12
►   ‌�1. Protuberancia

3.	 Gire el accesorio rápidamente en la dirección 
indicada por la flecha.

Fig.13

NOTA: Después de la instalación manual, realice los 
pasos 3, 4 y 6 en la sección "Cuando utilice el protector 
antisalpicaduras" para instalar el accesorio firmemente. 
De lo contrario, es posible que el accesorio no se ins-
tale de forma segura y se desprenda accidentalmente.

Extracción
1.	 Cuando no se utilice el protector antisalpicaduras, 
asegúrese de que las palancas (para fijar el cabezal) 
estén bien apretadas.

1
1

Fig.14
►   ‌�1. Palanca

2.	 Instale el cartucho de batería. (Consulte la página 42).
3.	 Encienda el botón de encendido principal. 
(Consulte la página 43).
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4.	 Presione el botón para remoción de accesorio del 
panel de control.
Todas las luces del indicador de velocidad de rotación 
parpadearán.

1 / 2 / 3

3

1
2

1

2

Fig.15
►   ‌�1. Botón para remoción de accesorio 2. Indicador 

de velocidad de rotación

5.	 Presione el aparato ligeramente contra el suelo y 
apriete el gatillo interruptor.
El accesorio se zafará. Si el accesorio se resbala hacia 
el suelo y no se puede quitar, presione el aparato con 
más fuerza contra el suelo e intente realizar la misma 
operación nuevamente, o retírelo manualmente.

1

Fig.16
►   ‌�1. Gatillo interruptor

Puede quitar el accesorio manualmente. Gire el acce-
sorio rápidamente en la dirección indicada por la flecha.

Fig.17

NOTA: Si gira el accesorio lentamente, el adaptador 
del aparato también girará, por lo que no se podrá 
quitar el accesorio.

Estado de la batería

Indicación de la capacidad restante 
de la batería
Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1
2

Fig.18
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.
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Cosas que necesita saber antes 
del uso

Entorno de trabajo
Si hay residuos grandes o en forma de filamentos en el 
área de limpieza, retírelos antes de la operación.

Fig.19

PRECAUCIÓN: Nunca use el aparato bajo el 
agua.

Fig.20

Función de protección

1 / 2 / 3

3

1
2

1

Fig.21
►   ‌�1. Luz indicadora de precaución

Luz indicadora de precaución Estado

Color  
Encendido

 
Parpadeando

Verde Sobrecarga

Rojo Sobrecalenta-
miento

Rojo Descarga 
excesiva

Protección contra sobrecarga
Cuando el aparato se utiliza de una manera que hace 
que consuma una corriente anormalmente alta, el 
aparato se detiene automáticamente y la luz indicadora 
de precaución parpadea en verde. En esta situación, 
apague el aparato y retire el cartucho de batería para 
eliminar la causa de la sobrecarga. Luego, encienda el 
aparato para volver a arrancarlo.

NOTA: Algunas combinaciones de condiciones 
de piso y accesorios tienen mayor probabilidad de 
generar protección contra sobrecarga. En este caso, 
cambie el tipo de accesorio o utilice el aparato a una 
velocidad de rotación menor.

Protección contra sobrecalentamiento
Cuando el aparato se sobrecalienta, se detiene auto-
máticamente y la luz indicadora de precaución se 
enciende en rojo y la luz frontal también parpadea al 
mismo tiempo. Cuando la batería se sobrecalienta, el 
aparato se detiene automáticamente y la luz indicadora 
de precaución se enciende en rojo. En este caso, apa-
gue y retire el cartucho de batería, luego deje que el 
aparato y el cartucho de batería se enfríen.

Protección en caso de sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería no es suficiente, el 
aparato se detiene automáticamente y la luz indica-
dora de precaución se enciende en rojo. En este caso, 
retire el cartucho de batería del aparato y recárguelo o 
reemplácelo con un cartucho de batería completamente 
cargado.

NOTA: Cuando la capacidad restante de la batería es 
baja, la luz indicadora de precaución parpadea antes 
de activar la protección contra sobredescarga. Sin 
embargo, dependiendo de las condiciones de funcio-
namiento, el aparato podría detenerse sin que la luz 
indicadora de precaución parpadee.

Protección contra otras causas
El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar el aparato, y permite 
que el aparato se detenga automáticamente. Siga 
todos los pasos a continuación para eliminar las causas 
cuando el aparato se haya detenido temporalmente o 
se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Apague el aparato, y luego enciéndalo nueva-

mente para reiniciarlo.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 

batería(s) recargada(s).
3.	 Deje que el aparato y la(s) batería(s) se enfríen.
Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de 
protección, comuníquese con su centro local de servi-
cio Makita.
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Función electrónica
Función de arranque suave
Al apretar el gatillo interruptor, se reduce la reacción de 
arranque y gira el accesorio suavemente.

Control de velocidad constante
Mantener la velocidad constante bajo condiciones 
de carga. Es posible obtener un alto desempeño de 
trabajo.

Prevención de rearranque
Al encender el botón de encendido principal mientras 
se aprieta el gatillo interruptor, la luz indicadora de 
precaución parpadea en verde y la herramienta no 
arranca. Para poner en marcha la herramienta, suelte 
el gatillo interruptor y tire de él nuevamente después 
de que la luz indicadora de precaución se apague y el 
indicador de velocidad de rotación se encienda.

USO
Instalación y extracción del 
cartucho de batería

ADVERTENCIA: Apague siempre el aparato 
antes de instalar o extraer el cartucho de bate-
ría. Si instala el cartucho de batería con el aparato 
encendido, podría provocar un accidente.

ADVERTENCIA: Siempre introduzca com-
pletamente el cartucho de batería hasta que el 
indicador rojo no pueda verse. De no hacerlo, este 
podría salirse y caer accidentalmente de la herra-
mienta ocasionándole lesiones a usted o a alguien 
cerca de usted.

PRECAUCIÓN: No utilice el adaptador de 
batería. Si el adaptador de batería está instalado, 
la tapa de la batería no se cierra y provoca lesiones 
personales.

Instalación
1.	 Abra la cubierta de la batería al mismo tiempo que 
presiona el botón.

2
1

Fig.22
►   ‌�1. Botón 2. Cubierta de la batería

2.	 Alinee la lengüeta en el cartucho de batería con la 
ranura en la carcasa y deslícelo en su lugar. Insértelo 
por completo hasta que quede asegurado en su lugar 
haciendo un pequeño clic. Si puede ver el indicador rojo 
como se muestra en la ilustración, este no ha quedado 
asegurado por completo.

1 1

2

3

Fig.23
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

3.	 Cierre firmemente la cubierta de la batería.

Extracción
1.	 Abra la cubierta de la batería al mismo tiempo que 
presiona el botón.
2.	 Deslice el cartucho de batería de la herramienta 
mientras desliza el botón de la parte delantera del 
cartucho de batería.

1

Fig.24
►   ‌�1. Botón

3.	 Cierre firmemente la cubierta de la batería.

AVISO: Tenga cuidado de que sus dedos no 
queden atrapados al abrir y cerrar la cubierta de 
la batería.
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Operación del aparato
Instale el accesorio antes del uso.

Ajuste del poste de extensión
PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de que sus 

dedos no queden atrapados al ajustar el poste de 
extensión.

PRECAUCIÓN: No extienda el poste de 
extensión más allá del límite. El hacerlo podría 
ocasionar una avería al aparato.

1.	 Afloje la palanca (para fijar el poste de extensión).

1

Fig.25
►   ‌�1. Palanca

2.	 Ajuste el poste de extensión a la longitud 
deseada.

1

Fig.26
►   ‌�1. Poste de extensión

3.	 Apriete la palanca.

Ajuste de la manija frontal
1.	 Afloje las tuercas de mariposa.

1

4
3

2

Fig.27
►   ‌�1. Tuerca de mariposa 2. Manija frontal 3. Aflojar 

4. Apretar

2.	 Ajuste la posición y el ángulo de la manija frontal.
3.	 Apriete la tuerca de mariposa.

Cómo encender y apagar el botón de 
encendido principal
Encendido
Oprima el botón de encendido principal.
El interruptor se enciende y el indicador de velocidad de 
rotación se ilumina en verde.

1 / 2 / 3
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Fig.28
►   ‌�1. Botón de encendido principal 2. Indicador 

de velocidad de rotación 3. Luz indicadora de 
precaución

Apagado
Oprima y mantenga oprimido el botón de encendido 
principal.
El interruptor se apaga y el indicador de velocidad de 
rotación se apaga.

NOTA: La energía se apaga automáticamente 
después de un tiempo preestablecido sin ninguna 
operación.
En el modo de remoción de accesorio, la alimenta-
ción se apaga antes que en el modo normal.
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Cambiar la velocidad/modo de 
rotación
•	 Modo normal

Puede cambiar la velocidad de rotación en tres 
niveles: baja, media y alta.
—	 La velocidad de rotación cambia cada 

vez que presiona el botón de encendido 
principal.

1 / 2 / 3

3

1
2

1 2
Fig.29
►   ‌�1. Botón de encendido principal 2. Botón para 

remoción de accesorio

Indicador de 
velocidad

Modo Velocidad de 
rotación 

(min-1 (r/min))

Alta 600

Media 350

Baja 150

•	 Modo de remoción de accesorio
Puede quitar el accesorio accionando el 
interruptor.
—	 Presione nuevamente el botón para remo-

ción de accesorio para volver al modo 
normal.

Accionamiento del interruptor
ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-

tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre y cerciórese de que el gatillo interruptor 
se acciona debidamente y que vuelve a la posi-
ción “OFF” (apagado) cuando lo suelta.

1.	 Jale del gatillo interruptor.
El motor girará.

1

Fig.30
►   ‌�1. Gatillo interruptor

2.	 Suelte el gatillo interruptor.
El motor se detendrá.

Encendido de las luces frontales
PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 

fuente de luz directamente.

1.	 Jale el gatillo interruptor una vez que el interruptor 
de alimentación principal se haya encendido.
El motor girará y las luces se encenderán.

1

Fig.31
►   ‌�1. Luz frontal

2.	 Las luces se apagarán en el siguiente estado.
•	 Cuando el botón de encendido principal está 
apagado
•	 Varios segundos después tras haber soltado el 
gatillo interruptor

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara ya que la iluminación podría 
disminuir.



45 ESPAÑOL

Operación de limpieza
Limpieza de bordes de paredes y 
boquillas de suelos de baldosas
Para una limpieza más eficaz, utilice el aparato 
con el cabezal del aparato fijo y sin el protector 
antisalpicaduras.

Limpieza de bordes de paredes y zócalos

Fig.32

Limpieza de boquillas de suelos de baldosas y 
muescas

Fig.33

AVISO: Sujete el aparato firmemente. El uso 
del aparato sin el protector antisalpicaduras podría 
provocar cambios de postura debido a la fuerza de 
reacción.

Evite que el agua y el agente de limpieza 
salpiquen/reduzcan el balanceo, y opere 
de manera constante
Con el protector antisalpicaduras instalado en el cabezal 
y las palancas aflojadas, evita que el agua y el agente 
de limpieza salpiquen y usted puede reducir el balanceo 
y avanzar de manera constante hacia su destino.

1Fig.34
►   ‌�1. Protector antisalpicaduras

Manejo después del uso

PRECAUCIÓN: Si no va a utilizar el aparato, 
asegúrese de que esté apagado y de que el cartu-
cho de batería esté retirado.

Accesorio
Lave el accesorio y séquelo a la sombra.

Cabezal del aparato
AVISO: Nunca arroje agua sobre el cabezal del 
aparato. El agua que entre en las rejillas de ventila-
ción podría provocar averías y descargas eléctricas.

1

Fig.35
►   ‌�1. Rejilla de ventilación

Limpie cualquier agente de limpieza que se haya adhe-
rido al cabezal del aparato con un paño humedecido en 
agua y exprimido.

Almacenamiento
Al guardar el aparato, retire siempre todos los accesorios.

AVISO: Guardar el aparato con el cepillo instalado 
podría provocar que las cerdas del cepillo se doblen.
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MANTENIMIENTO/
INSPECCIÓN

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 
el aparato esté apagado y de que el cartucho de 
batería se haya retirado antes de intentar realizar 
cualquier inspección o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Mantenimiento

Cuando la palanca del poste de 
extensión se afloja

PRECAUCIÓN: Ajuste el tornillo con la 
palanca mientras está apretada.

PRECAUCIÓN: No apriete los tornillos de 
más. El hacerlo podría dañar el tornillo.

El uso repetido de la palanca (para fijar el poste de 
extensión) podría provocar que la palanca se afloje. En 
este caso, apriete el tornillo con un destornillador.
Después de ajustar el tornillo, asegúrese de que el 
poste de extensión no se deslice cuando se aprieta la 
palanca y se mueva suavemente cuando se afloja la 
palanca.

1

2

Fig.36
►   ‌�1. Tornillo 2. Destornillador

Inspecciones periódicas
Para garantizar una larga vida útil del aparato y un uso 
seguro, realice las inspecciones.
•	 Antes de la operación: inspeccione los 

siguientes elementos.
Cuerpo del aparato, protector antisalpicaduras, 
cepillo, sujetador de almohadilla, almohadilla, 
cartucho de batería

•	 Después del funcionamiento: limpie los 
siguientes elementos.
Cuerpo del aparato, protector antisalpicaduras, 
cepillo, sujetador de almohadilla, almohadilla

Reemplazo de artículos 
consumibles

Reemplazo del cepillo/almohadilla
Utilice el cepillo y la almohadilla, de modo que la base 
del cepillo y el sujetador de almohadilla no toquen la 
superficie del piso. Cuando estén desgastados, con-
sulte lo siguiente para reemplazarlos.
•	 Grosor de la almohadilla: 10 mm (3/8″) o menos
•	 Altura de las cerdas: 20 mm (3/4″) o menos
Consulte "Instalación y extracción del accesorio" para 
su reemplazo.

2

1

Fig.37
►   ‌�1. 10 mm (3/8") o menos 2. 20 mm (3/4″) o menos

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Para obtener detalles sobre los artículos que se venden 
por separado, consulte el catálogo o comuníquese con 
el distribuidor o nuestra oficina de ventas.
•	 Cepillo
•	 Almohadilla
•	 Bolsa para accesorio
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.
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GARANTÍA LIMITADA DE 
MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com



Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >
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